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Tepmun “s3bIKOBas KapTWHA MHpA’ TPOJUKTOBAH HEOOXOAMMOCTBIO O0O3HAYECHUS
pENpPE3eHTUPYEMBIX B s3bIKE IpeacTaBieHuid o mupe [Benauna T.M. 1998: 2]. Cornacno O. A.
KopHuioBy, B COBpEMEHHO JIMHIBUCTUKE MOXHO BBIJEJINUTD /1B MOAXOAA K SI3bIKOBOM KapTHHE
MUpa: «OOBEKTUBUCTCKHI» U «CYOBEKTUBUCTCKHID». COrIIacCHO «CyOBEKTUBUCTCKOMY» MOAXOY,
A3bIKOBasl KAapTUHA MHUPA — OTO OTPAKEHHBIA B S3bIKE BTOPUYHBIA MHpP, SBISIOLIMKUCS
pE3yJIbTaTOM TPETOMIICHHUS B YEJIOBEUECKOM CO3HAHUHM 00BeKTHBHOTO Mupa [Kopuuios O. A.
1990: 97-99].

CyOBeKT XyH0)KeCTBEHHOTO MPOU3BEACHHUS, TPOTUBOCTOSIINN BHEIIHEMY MHPY Kak OOBEKTY
MO3HAHUS U MpeoOpa3oBanus — caM nucarenb [Momuanosa I'. 2007: 168]. Tak, yepe3 coMHeHUs
U HPABCTBEHHBbIE CTPaJaHUs CBOUX IepoeB aBTOp poMaHa «I[lo KOM 3BOHUT KOJOKOM» O.
XeMUHTy3H MO3HAET OKPYIKAIOIIYIO IeHCTBUTENBHOCTD, ce0sl. «Hurme u HUKOr/Ia CO3HAHHUE €To
repoeB C TAKOH MHTEHCHUBHOCTHIO HE OCMBICIIMBAJIO Y3JIOBBIE MPoOIeMbl BpeMeHn» [3mooun I'.T'.
1981: 19]. UpesBbryaitapie 00CTOSTENHLCTBA, B KOTOPHIE MOCTaBleHbl Moau (B Mcmanuu, rme
ITBIO TOJAaMU paHbIIE MPOM30LLIA JAEMOKpAaTHYECKas PEBOJIIOLMS, 3aBs3ajach BOWHA C
¢ammzMom), 00yCIaBIMBAIOT CAMOBBIPAKEHHUE NCHCTBYIOMINX JIUI] B X BHYTPEHHEH M BHEIIHEH
peun.

BaxHelWmyM MOMEHTOM B TO3HAaHUM MHUpPA SBIseTCs (OPMHPOBAHHME TI'PAMMATHUECKUX
kareropuit [Kyopsikosa E.C. 2006: 7].

N300pakasi MO3HABATENbHBIM MpoOlLEcC B pPa3BEPTHIBAHMHM CO3HAHHUS CBOMX TIepoeB, 0.
XeMUHTy31 UCTONb3YyeT CTWIMCTHYECKUE TPAHCIIO3UIMHM BHIOBPEMEHHBIX (OpPM Iiaroja Jyis
CO3/1aHHUS IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX KAPTHH IIPOU3BEACHHUS.

JUia nepenaud KpPU3UCHBIX MOMEHTOB JKH3HM CBOMX TIe€poeB O. XEMHUHIY?H HCIIOJIb3YET

“nacrosimiee npamatudeckoe” (Ilerposa O.B.).
“Heard last night comes English dynamiter” [Xemunrysit 9. 1981: 175]. “Later in the night I
hear him awake and he is crying” [Xemunrysit 3. 1981: 122] (HacTosiiiee apamaTHyecKoe
CO3JIaCT CBOETO poJia XyI0’KECTBEHHYIO HIJUTIO3UIO — O MPOIIIOM paccKa3bIBaeTCs Tak, Kak OyaTo
OHO pa3BopauMBacTCA Nepe IN1a3aMU YUTATENS WIN CIIyIIATENs).

B pedeBoil XapaKTepUCTHKE TI€pOEB OOHAPYKHMBAeETCS XapaKTepHOE [UIsl IMPOCTOpEUus
ynoTpebieHre TpaMMaTUYeCKH HENpPaBWIBHBIX (OPM M  KOHCTPYKUMH ((PyHKIHMOHAIBHO-
CTWJIMCTUYECKUM XapakTep TPaHCHO3UIMM), OTPAKAIOIIUX «HU3KHUI» COLMAIBHBIA CTaTyc,
HEOOpPa30BaHHOCTb, TEPPUTOPUATBbHbIE OCOOCHHOCTH MECTONPOXHMBAHUS WM  BIUSHHE
pasroBopHOM peun Ha peub repoeB (ApHonba M.B. 2002): ““I like it very much when I was your
age, t0o," Golz said”” [Xemunrysii 3. 1981: 40]. “If I had known how they pronounced Golz in



Spanish I would pick me out a better name before I come to war here”” [Xemunrysit 3. 1981:
40]. (peub pycckoro renepana ['onbiia Bo BpeMs apyxeckoil oecenbl ¢ Pobeprom JIxopmanom)
[Xemunrysit 3. 1981: 40].

JInsi BBIpQKEHUS PA3JIMYHBIX BPEMEHHBIX IUIAHOB, CBSI3M MEXKIY pPa3IMYHBIMH YacCTSIMH
pOMaHa aBTOp HCIOJB3YyeT nepdekt Hactosuiero u npoueanero spemenu (Ilerposa O.B.): “All
day I had waited for the death of the priest. | had thought he would be the last to enter the lines.
I awaited it with great anticipation. I expected something of a culmination” (TenaeHuus x
PEKOHCTPYKIIMM BHYTpeHHero Mupa juyHocTH repost (ITabmo), k co3maHui0 HECKOIBKUX
BPEMEHHBIX IJIACTOB B MPOM3BEACHUH, 0OBEAMHEHHBIX B OCOOBIN YHUKAIBHBIN CIUIaB, €AMHCTBO,
o0ycnoBieHHoe uenoBeueckoit mamsateio (I'puittok ML.A. 2005)) [ Xemunryaii D. 1981:160].

“The defense of a position or of a city is a part of war in which you can feel that first sort of
feeling. The fighting in the Sierras had been that way. They had fought there with the true
comradeship of the revolution. Up there when there had been the first necessity for the
enforcement of discipline he had approved and understood it” (mepdexT npoiuieniero BpeMeHu
MOKa3bIBaET HEMPEPHIBHBI BPEMEHHOW MOTOK, LIETMKOM M TOJHOCTBIO TEPEHOCUT YUTATENS B
MHYI0O BPEMEHHYIO IUIOCKOCTb, TJI€ CO3/aeTCsl CBOS IOCIIEAOBATENFHOCTh OMUCHIBAEMBIX
nevictBuii) [ Xemunrysii 3. 1981: 121].

“Then when he had finished the lettering, the Falangist stepped back and looked at me to
examine his work <...>” (peTpocneKkTHBHBI meppeKT BOCKpemaeT mpouuioe Mapuw,
aKIEHTUPYET BHUMaHUE HAa 3aKOHYEHHOCTH, 3aBEPIICHHOCTH JACUCTBUS WU cocTosiHUA [ puirok
M. 2005]) [Xemunryaii 9. 1981: 383].

g oTpaxkeHUsI 0COOCHHOCTel peuH repoes, MecTa MX NPOKMBaHUs aBTOp B poMaHe «Ilo
KOM 3BOHMT KOJIOKOJI» Hcrosib3yeT apxausmsl (Ilerposa O.B.). Tak, Hanpumep, nepeaasasi peub
Ha S3bIKE, B KOTOPOM MECTOMMEHHE BTOPOrO JIMIIA EIUHCTBEHHOIO 4YHCIA CYIIECTBYET
(ucmaHckwii, WTANbSHCKUI), J. XemuHry’i wucnons3yeT thou (oObekTHBIM mamex thee,
MpUTSDKaTebHOe MecTouMeHue thy um ero abcomotHyio ¢opmy thine, ycwiurenpHOEe U
Bo3BpatHoe thyself) W cooTBercTBylOIIME TIiIaronbHbie (OPMBI KaK OJHO W3 CPEIACTB JUIA
co3manus mectHOro Konopura (Apnonba U.B. 2002): “Canst shift thy pockets?” [Xemunrysii 3.
1981: 287]. “Thou believest in this seriously?” [Xemunrysit 3. 1981: 307]. “Wipe thine own
spillings," Pilar said to him” [ Xemunry»ii O. 1981: 307].

JUis BBIpaXEHHUsSI HACTOSILEro ‘“‘IpPeIIOOKUTENBHOIO”, MpEeAyraiblBaHUsl TOBOPSIIETO C
OIPENICJICHHONW CTENEHBbI0 YBEPEHHOCTH, YOEKIEHHOCTH, NpEICKa3aHUs HCIHOIb3YIOTCS
TPAaHCHO3HULIMHU B QYHKLIMOHAIbHO-ceMaHTH4YeckoM nose oyayinoctu (ITerposa O.B.).

B pomane aBTOp  HCHONB3YeT  CEMAHTUYECKYI0  TPAHCHO3HMLHMIO  KOHCTPYKIHH
“will+inf/perf.inf” (npemyraapiBanue TOBOPSILErO C OINPEICIEHHON CTENEHBI0 YBEPEHHOCTH,
OCHOBAHHOM Ha MPEAONPEACTCHHOCTH YeM-TO NPEAIIECTBYIOUINM, U MpeIcKa3yeMocTH): “You
will not be nineteen always. Now I go” [Xemunry»ii 9. 1981: 189].

B pomaHe TakkKe HCHOJB3YIOTCA KOHTEKCTYa/IbHble TPAHCHO3ULIMU KOHCTPYKIHMH
“will/shall+inf. caexywommx tunmoB. Coueranme “will/shall+inf. mepenaromee 3nauyeHue
odemanme: “The Maria and I will prepare all for leaving <...>” [Xemunrysii 3. 1981: 298]
(TpaHCIIO3UIIMSA MMEHH COOCTBEHHOTO, €€ (PYHKIMOHAIBHO-CTHIIMCTHYECKAsT OKpacka —
MPUHAAIICKHOCTD Pa3rOBOPHOI HOpME).

KoncTpykuusi, Bbipazkawmas cCy0beKTUBHYIO OlleHKY MPOHUCXOASIIEro:

“Well, today will be very interesting or very dull” [Xemunrysit 3. 1981: 303].

BbipaikeHnue skeJlaHUsl - BOJIeM3bSIBJIEHHS MPUMEHUTEJIBHO K Oyayliemy:

“I will marry her. Then we will be Mr and Mrs. Robert Jordan of Sun Valley” [Xemunrysii 3.
1981: 196].

ABTOp UCHONB3yeT TMPOCTOEe TOBECTBOBAaTeIbHOE HACTOsILee /IS BBIPKEHUS
KayeCTBEHHOW XapaKTePUCTUKU CyObeKTa (IEHCTBHE WM COCTOSIHHE, TPHIIMCHIBAEMOE
cyOBeKTy, BocnpuHuMaeTcsi kak ero npusHak) (Ilerposa O.B.): “ The only good sign was that
Pablo was carrying the pack and that he had given him the carbine. Perhaps he is always like
that, Robert Jordan thought. Maybe he is just one of the gloomy ones” [Xemunrysii 3. 1981: 49].



ABTOp HCIIONB3YET MPOJIOIHKEHHOE Tpole/liee (UCIoIb30BaHUe TPAHCTIO3UINK BpeMeH Past
Continuous BMecto Past Indefinite) s BbIpaXkeHHS HSMOLMOHAIBHO-IKCIPECCUBHON
konHoTtauuu (ITerposa O.B.): “I was enjoying myself to such an extent <...>” [Xemunrysi 2.
1981: 219].

“Marty shook his head again. He was looking at Andres but he was not seeing him”
[Xemunrysit 3. 1981: 450].

B pomane O. XeMuHIY3s HaxOOUT CBO€ OTPaKEHHWE TAaKOM THUII TPAHCIO3ULIMU, KakK
300HUMHYecKHe MeTadopbl (300Mopdu3Mbl). B mpuMeHeHMHM K JIIOISM CJIOBA BTOPOIO
paspsanga, T.. Ha3BaHMS OKUBOTHBIX, NTHI WM (PAHTACTMYECKHX CYLIECTB, MOJIYYaroT
MeTadopuyeckoe, IMOIMOHAIIBHO OKPALIEeHHOE M Hepeako obuaHoe 3HadeHue [JlutBua D.A.
1977]:

“What a pig thou art” [ Xemunrynii D. 1981: 373].

“Pablo was a swine but the others were fine people and was it not a betrayal of them all to get
them to do this?” [Xemunryait 3. 1981: 195]. "I love thee, little rabbit." [Xemunrysii 3. 1981:
104].

B pomane O. XemuHry3s IWIMPOKO NpEICTaBiIeHa MOpPQoIornyeckass TPAHCHO3HIUS
[KyopsikoBa E.C. 1974: 75]: "My darling. My sweet. My long lovely" [Xemunryait 3. 1981:
104] (TpaHcno3uuus TpHIAraTelIbHBIX B pa3ps] Ha3BaHUW JUIA W YHNOTpeOJeHHWE WX B
aneJuIATUBHONW (PYHKIUHU MOXKET HOJIYYHTh HE TOJIBKO SMOLMOHAIBHYIO U SKCIIPECCUBHYIO, HO U
(YHKIMOHATBLHO-CTUIIMCTUYECKYIO, HallpUMEp, Pa3rOBOPHYIO0 Okpacky [Apnombn W.B. 2002:
118]).

“Turn off the thinking now, old timer, old comrade” [Xemunry»sit . 1981: 10] (cemanTuyeckas
TPAaHCIO3UIIKS, TPUOOPETECHHE HOBOTO 3HaUEHHUs, B ciioBape Macmillan He 3adukcupoBaHo).
“And you all make yourself a heroism” [Xemunrysit 3. 1981: 327] (nepexoa HEHMCUHCIIEMOTO
CYIIECTBUTENHHOTO “heroism” B ucumcusiemoe).

“We call it a people's army but it will not have the assets of a true people's army and it will not
have the iron discipline that a conscript army needs” [ Xemunry»ii 3. 1981: 27] (Tpancno3unus
B Pa3psij MpHIaraTesibHOro, CO3AeTCs BEIPa3UTEIbHBIN SIUTET).

“It was a two-year-old Rolls-Royce town car camouflaged for the use of the General Staff but
Anselmo did not know that” [Xemunrysii 3. 1981: 224]. (aBTOp 4acTo HCIOJB3YET 3TOT BUJ
TPAHCIO3UIINH, ONIMCHIBAs BOWHY, CBOU MEPEKUBAHUS B KPU3UCHBIE MOMEHTHI JKU3HN).

B pomane TaKxKe NPECTAaBICHBI ciydau
TPAHCHO3UIIMOHHOTO MPUMEHEHHUS TJIaroyia B popMe MPOLIEIIIEr0 BpEMEHU U aJBepOHaTIbHBIX
¢pa3 B HactosimeM BpeMeHH: “Only today did the movement start”[Xemunrysii 3. 1981: 160].

OnHOI 13 OCHOBHBIX KJacCU(UKAIUI MPEIIoKEHUI B CHHTAKCHUCE SIBIISIETCS Kilaccuukanus
IO LIEJIM BBICKA3bIBAHUS, COITIACHO KOTOPO BCE MPEIIOKEHUS ACTATCS Ha MOBECTBOBATENbHEIE,
BOIPOCUTENIbHBIC, BOCKJIMIATEIbHBIE M  MOOyAWTeNbHBIE. 3BECTHO Takke JelieHHe
NPEUIOKEHUI Ha yTBEpAMUTENbHbIE U OTpuIaTeiabHble. Kaxplii U3 yKa3aHHBIX pa3psiioB UMEET
cBou (hopMalIbHBIE U MHTOHALMOHHBIC MpU3HAKU. KaXkKIblii MOXKET, OJIHAKO, BCTPETUTHCA U B
3HAYEHUU JI000r0 M3 OCTalbHBIX, HOpuoOperas TNpU 3TOM 0coboe MOJAIbHOE WIH
SMOIIMOHAIBHOE 3HAYEHHUE, SKCIPECCUBHOCTh WJIM CTHIMCTUYECKYIO OKpacky [Apnonsa U.B.
2002: 117].

VYTBepautenbHble 1O (QopMe  MPEeAsoKEHHs  HMCIONB3YIOTCS  KaK  BOIPOCH,  €CIH
CTpAIIMBAIOUINI XOYeT MOKa3aTh, YTO OH YK€ JIOraJbIBAECTCS O TOM, KaKOB OyJIET OTBET U €My
3T0 He 6e3paznuyuHo: “ Don't you know it is wrong to kill? Yes. But you do it? Yes. And you still
believe absolutely that your cause is right? Yes” [Xemunrysit 3. 1981: 332]. Putopudeckue
BOIMPOCHI CIyXaT 3MQaTndeckuM yTBepkaeHueM: “So that’s on your mind too, is it? Robert
Jordan thought. You’ve a lot of troubles, haven’t you, Pablo?” [ Xemunry»ii 3. 1981: 332]. “Why
not marry her?” [ Xemunryaii 2. 1981: 177].

Hccnenys BUAOBPEMEHHYIO TPAHCTIO3UIIMIO B poMaHe D.XeMUHTY3s1, HaOJIr01aeTcsl TeHICHIINS
UCTIOJb30BAHUSI aBTOPOM HECOOCTBEHHO-NPSMOM pEYH, a HMEHHO KOCBEHHO-TIPSMOU H
n300paykeHHOH peyn.



B pomane “Ilo KOM 3BOHHUT KOJIOKOJI” TOJYyYWJ pAcCHpOCTPAHEHUE IIPUEM aBTOPCKOIO
n300pakeHHs] 4y>)KUX MBICIEH M 4YyBCTB, KOTOpbld ['ampnepun B cBoeil pabore “Ouepku mo
CTUJIMCTUKE AHIJIMICKOTO sI3bIKa” Ha3bIBaeT M300paxeHHasi peub. 300pakeHHas peyb €CTh
croco0 00pa3HO-3CTETHYECKON TpaHC(OpMaIMKM TICUXOJIOTHYECKOTO SIBICHUS, U3BECTHOTO IMOJ
Ha3BaHUEM BHYTpeHHel peun. OHa CIy>KUT Ui Mepeladyd MbICIEH U 4yBCTB reposi B Gopme,
JNOCTYIIHOM Uil BHEIIHETo BocnpuAtHs. Ilo CcpaBHEHMIO C KOCBEHHO-IIPSIMOM peYblo
n300pakeHHas peyb 3HAYUTEIBHO Oosiee pparmMeHTapHa, HermocieaoBaTenbHa, o0pbBucTa. OHa
Bcerja Ooliee 3MOIMOHANBbHA, XOTS ObI MOTOMY, YTO BBIPaXKAeT YyBCTBA M MEPEKUBAHUS T'epOs
(Fampriepun M.P. 1958): “Robert Jordan was thinking, keep your mouth shut. It is none of your
business now. They have done all that you could expect and more <...>” [Xemunrysii 3. 1981:
486].

B pomane «Ilo KOM 3BOHHUT KOJIOKOJ MCIOJIB3YETCsl OCOOBIN MpUEM Iepeadn dyKoi peuw,
3aHUMAIOLIUNI [IEPEXOIHOE MTOJI0KEHNUE OT KOCBEHHOM K MPSIMON peud, KOCBEHHO-IIpAMAas pevb
(IF'anbnepun M.P. 1958). Buabl KOCBEHHO-IPSAMON peYM MHOXKATCSd U IOJY4YaroT pas3lInyHble
¢dopmbl. Tak, D. XeMuHry3i HCHOJIB3YET AUAJIOTH B BUAE KOCBeHHO-mpsimor peun: “Killing is
something one must do, but ours are different from theirs. And you, he thought, you have never
been corrupted by it? You never had it in the Sierra? <...> At every train” [Xemunrysit 2. 1981:
315].

Takum oOpa3om, oOIIee YHUCIO CIIydyaeB YHOTPEOJICHUS CTHIUCTUYECKHX TPAHCIO3UIUN
BUJIOBPEMEHHBIX (OpM Iinaroja coctaBuio 174 mpumepa, B ToM uucie 98 (56%) npumepos
MOp(OJIOTHUECKOM  TpaHCo3uuu. KoJMuecTBO NpUMEpPOB HECOOCTBEHHO-IPSMOM pedH
coctapiisieT 30 (u300paxkeHHas peyb) U § (KOCBEHHO-TIpsiMas pedb). Ciaydyan TPaHCIO3UIMU U
IPUMEPOB HECOOCTBEHHO-TIPSAMON peyr OTOMPATIMCh METOJIOM CILTONMIHON BhIOOpKU. Ha ocHoBe
3TUX JAHHBIX MOKHO C/IE€JaTh PsJl BBIBOJOB.

3. XeMUHTY?H HIMPOKO HCMONb3YeT CTUIMCTUYECKHE TPAHCIIO3UIUH BHIOBPEMEHHBIX (OpM
rjaroja Kak CpeICTBO JUISl CO3/JaHUS YHUKAJIbHOW IPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHON KapTHHBI
IIPOU3BEICHUS.

BenymuMm cpenctBoMm co3maHus pomaHa «llo KOM 3BOHHUT KOJIOKOJI» SBISIOTCS IOTOK
CO3HaHUS repoeB, Takux, kak Podept xopaan, Ancensmo, [Tunap, Db Copro u ap.

JUia mepepaunm BHYTPEHHEH M BHEIIHEH pe4YM CBOUX IepoeB O. XEMMHIYdH HCIIOJIb3YET
Mopdonoruueckyto (98 — 56%) u cunrakcuueckyio (15 - 7%) Tpancnosunuu; riiaroil B popme
NpPOIIEAIIET0 BpeMEHH U aaBepOuanbHbIX (pa3 B Hactosmem BpemeHu (2 — 0,9 %);
npamarudeckoe Hacrosmee (3 — 1,8%), kocBenHo-mipsamyo (8 — 3,8%) u n300pakeHHYIO pedb
(30 — 14 %).

Jist BBIpa)kKeHUs pa3UUHBIX BPEMEHHBIX IJIAHOB, CBSI3U MEXIY PAa3IMYHBIMU YacTSIMU POMaHa
- mepdekT Hacrosmero u npomesamero Bpemenu (10 — 5,8%). st orpaxkeHus ocoOeHHOCTEN
peun repoeB, MecTa UX INpoKuUBaHUA - apxau3Mmbl (9 — 5%). Jlns BbeIpakeHHsI HACTOSILETO

“IpeanoNoKUTENBHOIO”,  MpeayragplBAaHUE TOBOPALIETO C  ONPEIEICHHON  CTEIEHBIO
YBEPEHHOCTH, YOCKICHHOCTH, TpEACKAa3aHWe - TPAHCHO3MLIUMU B  (PYHKIHMOHAIBHO-
ceMaHTHYecKoM mone OyaymHoctu (26 — 15%). Jns  BeIpaKeHUsT Kadue€CTBEHHOU

XapaKTepUCTUKH CyObeKkTa - rmoBecTBOBaTenbHOe Hactosmiee (1 — 0,5%). [us BwIpakeHHS
AMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOM KOHHOTALUHU - IPOJoJKEeHHOE nporieaiiee (2-0,9%).

Benymum cpencrtsoM co3nanus «I1o koM 3BOHUT KOJIOKOJI» SIBJISIIOTCSI BHYTPEHHSS U BHEIIHSAA
peub repoeB pomana (PoGepra J[»xopnana, [Innap, Ancensmo u ap.). s nepeaayn BHyTpeHHEH
M BHEIIHEW peud CBOMX TepoeB . XEeMHUHTYdH HCHOoib3yeT MOp(OIorudeckyo u
CHUHTAaKCUYECKYIO0 TpPAaHCHO3ULUH, CTUIMCTUYECKUE TPAHCIO3UIMK BHIOBPEMEHHBIX (HopM
rJ1aroJia, KOCBEHHO-TIPSIMYIO U M300paskeHHYI0 peub. Crieruduka UCIob30BaHMs T€X MM UHBIX
BUJIOB TPAHCIIO3ULMU 3aBUCUT OT €KE€YacCHO MeHsmwoueincs cutyauuu B «llo xom 3BOHHUT
KOJIOKOJ», KOTOpasi pacKpbIBaeT Mepesl YuTaTejeM YyBCTBA M MBICIH €ro repoeB, TTyOHMHHBIN
IIPOLIECC UHNBUYAJIbHOTO NEPEKUBAHMS U JTyMaHUS.

AHanu3 TpPaHCNO3ULMU B XYAOXECTBEHHBIX MPOU3BEACHUSAX . XEMHUHIY?S BBISBUII
HEKOTOpPbIE OCOOCHHOCTH 3TOT0 MHTEPIMHIBUCTUYECKOTO SBICHHS: TPAMMATHUECKOE 3HAUCHHE



(opMBI BpEMEHHU PACXOAUTCS C BPEMEHHBIM 3HAU€HHEM KOHTEKCTa, BCIICACTBUE YETO OTJCIIbHBIC
BUJBI TPAHCIIO3UIMH XapaKTEPU3YIOTCSI OCOOOH 3KCIPECCUBHOCTHIO W AMOIMOHAIBHOCTHIO;
YCTaHABJIMBAETCS] CAHOHUMMS MEXI1y BPEMEHHBIMU (hOpMaMH Tjiarojia B MEPEHOCHOM U HPSIMOM
3HA4YCHUH, T.K. BpeMeHHas (popMa, BRICTYMAloNIasi B IEPEHOCHOM YIOTPEOJIEHIH, OKa3bIBACTCS B
TEX YCJIOBHUSX, B KOTOPbIX (PYHKIMOHUpYET apyras ¢opmMa B CBOEM HpPSIMOM 3HAUYCHUH.
Hexortopsle BHIBI TPaHCIO3ULHUM BCTPEYAIOTCS IPEUMYILIECTBEHHO B pPa3sTOBOPHOM pedH, B
YaCTHOCTH, 300HUMHUYECKHE MeTadopsl (300MOP(U3MBI), TPAHCIO3UIMS MpUIAraTeNbHBIX B
pa3psl Ha3BaHUH JIMIA, CAHTAKCUYECKast TPAHCIIO3ULIUS.
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